
- Ai debarcat pe ţărmu l  Costineştilor cu o echipă de stu­
denţi olandezi: grupu l de teatru FR I de la Universitatea din 
Amsterdam. Tn seara de desch idere a Galei tînăru lui ador 
( 1 6  iunie) ne-aţi prezentat, pe scena Teatru lui de vară din 
Costineşti, Spectatorul condamnat la moarte de Matei Vişniec 
(in traducerea lui  Jan Willem Bos). Un autor român aşadar, 
trăind din 1 987 la Paris, jucat in limba olandeză in cadrul 
unui festival de teatru românesc, de către interpreti olan­
dezi, intr-o viziune regizorală de sorginte româ nească . . .  

- Destin paradoxal a l  unei piese care, scrisă în 1 985, 
n-a fost pînă acum niciodată reprezentată in fara ş i  in l imba 
ei  de baştină. 

- Tn schimb, s-ar putea spune că anul ăsta piesa lui  Vişniec 
a avut două prem iere: una mondială, pe data de 5 iunie ,  la 
Amsterdam, şi una pe ţară, două săptămîni mai tirziu, la Cos­
tineşti. Dacă ar fi s-o înfăţişezi în cîteva cuvinte, cum ai defini 
piesa pe care ai pus-o in scenă? 

- Aş fi tentată s-o n umesc «comedie pesimistă». O comedie 
sumbră, de un sarcasm crud, cu momente sc l ipitoare, stirnind 
laola ltă ris u l  ş i  repuls ia, deci in u ltimă instanjă reacj ia  salubră, 
salvatoare. E o anal iză a puterii care deteriorează: i nstitu­
j i i ,  oameni ,  relaj i i .  Tncă de la titlu, Spectatorul condamnat la 
moarte, angajează u n  dia log direct, provocator chiar, cu pu­
bl icul ,  s i l it să fie părtaş la primejdie. Acjiunea se petrece 
într-o sală de j udecată imaginară. Acuzatul se află printre spec­
tator i. D in  motive obscure, ch iar de la început, de la primele 
cuvinte ale procurorulu i ,  el este condamnat. C eea ce urmează 
este deci numai o parodie, un joc absurd de-a şoarece le şi 
pisica, in care toate personajele se acuză reciproc ş i  i l  acuză 
pe spectatorul  m ut. Tntr-o atmosferă kafkiană sint e xpuse 
aşa-zisele dovezi  contra spectatorulu i .  Piesa se termină in haos. 
Toate personajele lui V işniec sint totodată groteşti şi înfricoşă­
toare, piesa balansează continuu intre farsă şi coşmar. 

- Pe lista personajelor apar: Judecătorul ,  Grefieru l ,  Ser­
gentul, Procurorul, Avocatul apărării, Martorul 1 ,  Martorul 
2, Martorul 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 . . .  Care este relaţia dintre personaje, 
in ce măsură sînt ele umane şi nu acţionează mecanic? 

- Deşi  u nele d intre ele (din seria martori lor) sint descrise 
(ce-i drept sumar, ca intr-un catalog: omul  care rupe b i letele, 
fata de la bufet, domnişoara de la garderobă,' fotograful  tea­
trulu i ,  o spectatoare etc. ) ,  ba chiar dotate in cursul piesei cu 
cite un nume, ele nu ating niciodată pragul, unei identităji 
indiv7dual izate şi rămîn in esenjă an onime. Sint funcţii, nu per­
soane. N uanjări le pe care le-am introdus in jocul actori lor au 
pus accente de culoare in i nteriorul unor categori i ,  ş i  n u  asupra 
u nor indiviz i .  Un exempl u :  în textul originar apar pe l ista per­
sonajelor, alătu ri de judecător şi de grefier, un procuror ş i  
u n  avocat al apărări i .  Cu permisiunea autorulu i ,  am dublat in 
spectacol  aceste personaje, creind perechi de sexe diferi­
te: Procuroru l  1 şi 2 (bărbat/femeie) şi Avocatul apărări i 1 
şi 2 (bărbat/femeie). A apărut astfel o tens iune dramatică su-

MA TE 1 V 1 ŞN 1 EC la Amsterdam 
şi Costineşti 

L I L I A NA A LEXA NDRESCU : 

« Teatru 1 stude nfesc 
un teatru de a vangardă>> 

Din 1 975, de cind s-a stabilit În Olanda, Liliana A le­
xandrescu conduce trupa de teatru studenţesc FR 1, în 
cadrul cursurilor de artă dramatică de la Universitatea 
din Amsterdam. Spectacolele ei  sînt deseori însoţite de 
simpozioane, conferinţe şi de publicarea În olandeză 
a textului  jucat. Liliana Alexandrescu este de asemenea 
redactor la Buletinul  de I nformare F I RT S I BMA$, care 
apare la Amsterdam În engleză şi franceză. Tn domeniul 
teoretic, se ocupă de teatrul ţărănesc ritual ca «teatru 
de stradă» şi de teatrul post-modern, participînd cu ar­
ticole şi comunicări pe aceste teme la diferite publ icaţii 
şi congrese internaţionale. 

pl imentară, in care puterea şi erotismul se susjin reciproc, 
intr-o imbrăjişare tulbure şi grejoasă, care le sporeşte însă 
eficacitatea opresivă. Acesta e sensul scenei de sado-maso­
chism in care Procurorul 1 ,  dezgol it  pînă la brîu, îşi face au­
tocritica, se autoflagelează şi e f�gelat de companioana şi com­
pl icea lui (Procurorul 2), sau al scenei de dans pe rotile (Tango 
diablo) executat de cuplul  fată-băiat al Avocajilor apărări i ,  lu­
necind intr-p plut i re hol lywoodiană, in tim p ce, înregi strată 
pe bandă, se aude, odată cu muzica, pledoaria lor cerind 
condamnarea la moarte. C in i smu l  u nor asemenea momente sce­
nice mi s-a părut a subl in ia  oroarea şi cruzimea u nor situajii 
ex istenjiale. 

- Un critic de teatru te-ar fi întrebat, poate, in ce măsură 
moda automatismulu i  este încă actuală şi. se reflectă ş i  in vi­
z iu nea ta regizorală? Sint ei - actorii, personajele - nişte 
păpuşi, nişte marionete? 

- Nu ştiu dacă se poate vorbi de o modă în sensul ăsta. 
E o modal itate sce nică putind fi oricînd uti l i zată. Tn piesa lu i  
Vişniec personajele sint u n  so i  de marionete, acjionate din  
umbră de o voinjă tenace şi malefică, emanînd din  centrul 
puterii. 

- Ve nind la Costineşti cu o piesă vorbită in limba olandeză, 
nu v-aţi pus problema barierei l ingvistice şi a dificultăţii de 
a transmite publicului românesc mesajul autoru lui? 

- Judecind după reacjia spontană a săl i i  la  anumite scene, 
cred că dificu ltatea a fost, cel  pujin parjial, rezolvată. De altfel ,  
la  festivaluri le şi atelierele de teatru i nternationale fiecare trupă 
j oacă de obicei in l imba maternă. Am văzut la Amsterdam 
spectacole in norvegiană, spaniolă, daneză, română, greacă 
sau bantu, in v irtutea unui  cod teatral unanim acceptat. De 
fapt, e vorba de sens ib i l i zarea raportulu i  intre sonoritatea 
l ingvistică, imaginea scen ică, emojie şi sens. Totuşi ,  bariera 
cuvintulu i  a fost pentru noi o preocu pare constantă. Ne-am 
străduit să înlăturăm pe cît posibi l  obstacolele. Tn primu l  rind 
in substanta lor, prin vizua l izarea ' ia maximum a textulu i ,  prin 
ducerea fiecărei i ntenj i i  pînă la  capăt, in aşa fel incit semnele 
teatrale să poată fi receptate cit mai rapid de către pu­
bl ic.  Tn al doi leâ rînd, la  un nivel de suprafajă, prin introducerea 
in textul olandez, in momentele-cheie, a unor cuvinte sau fraze 
in engleză, franceză sau română, ca repere pentru specta­
tori. Tn f ine, prin m ic i  programe de sală în l imba română, aduse 
cu noi de la Amsterdam. Ca o u ltimă măsură de precau­
jie, in seara spectacolu lu i  de la C osti neşti am prezentat eu 
însămi piesa, actori i  ş i  personajele,  intr-un fel de «prolog» 
improvizat. 

- Am înţeles de la voi că la Amsterdam aţi jucat piesa 
intr-un spaţiu relativ mic, inchis, intim, actorii mişcîndu-se foar­
te aproape de publicul aşezat pe două laturi, in formă de 
L, la dreapta şi la stinga mesei judecătorulu i. Avind parte la 
Costineşti de u n  spaţiu scenic diferit de cel  de la Amsterdam 
(podium foarte lat şi adinc, izolat de public, l ipsa tavanului, 
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spectatorii aşezaţi în amfiteatru, departe, scăpaţi de sub con­
trol), cum a acţionat, în aceste condiţii, feed-back-ul fiecărui 
actor? 

- Tn primu l  moment actori i  olandezi au incercat un fel de 
frenezie, de p lăcere corporală a spatiului  vast, sub cerul l iber. 
Ceva mai tirz iu  însă, au real izat dificu ltăti le tehnice a le acestei 
pulverizări a cutiei teatrale: problemele de viz ibi l itate şi acus­
tică, de contact cu publ icu l ,  de ampl ificare a fiecărui traiect, 
gest sau emoti i .  Au primit această punere la incercare cu un 
entuziasm şi o sportivitate tipic nordice! Am repetat deci două 
zile, in plin soare şi in toi u l  noptii, căutînd alte solutii decit 
la Amsterdam , m utind unele elemente de decor, renunfînd 
la o sumedenie de nuante şi detal i i  in favoarea expresivitătii 
l i n ie i  mari, incercind să d inami zăm la maximum mi şcarea sce­
nică1  

- Ce ne pofi spune despre grupul tău de teatru? 
- E format d in  studenti de la diferite facultăti ale Universită-

tii din Amsterdam : litere, medicină, l i ngvistică, geografie so­
cială, i storie, pol itologie. Deşi nu sint, aşadar, studenti a i  unei 
academi i  de teatru, e i  nu sint totuşi n i şte debutanti. Ca să 
joace intr-un spectacol, trebuie să fi u rmat cursuri le an i lor 1 
şi 1 1  ai şcol i i  şi studioulu i  de teatru, care functionează sub 
egida U niversitătii din Amsterdam. Selectia lor pentru u n  rol 
sau altul se face pe bază de audit i i ,  ei trebuind să-şi dovedeas­
că aptitudin i le  şi o bună practică scenică. Exercit iul in comun 
cu actorii d in  clasa d-lu i  Mi rcea Albulescu, propus şi organizat 
de dinsu l  intr-o după amiază a festivalului  de la Costineşti, 
a fost, in acest sens, un foarte interesant experiment pentru 
studentii olandez i .  Posedăm la Amsterdam, pe un teren a l  Uni­
versităti i ,  un local propriu,  destinat acestor cursuri  parale­
le, cu să l i  de repetitie, săli de balet, sectie audio-vizuală, de 
f i lm, fotografie, machiaj, sală de spectacol etc. I ar ca teatru 
u niversitar, avem obligatia de a prezenta două productii pe 
stagiune. 

- Ce repertoriu avefi? 
- Un repertor i u  bazat cu precădere pe l iteraturi le romanice 

(FR 1 = francez,  român, italian), pe care ne străduim să-I in­
terpretăm intr-un sti l actual ,  experimental, uneori chiar şo­
cant, teatrul studentesc fiind, după părerea mea, un teatru prin 
exce lentă angajat, u n  teatru de avangardă. Autorii aleşi au 
fost f ie c lasici «racordati» la epoca noastră (P i randel lo, Sartre, 
Racine, Cocteau, ltalo Svevo, Diderot, Pau l  Valery etc.), f ie 
contemporani in sensu 1 cel mai strict al cuvintu l ui :  autori foarte 
noi, piese abia scrise, încă nej ucate ori aflate la o primă tra­
ducere in olandeză. 

- Ai mai pus in scenă În Olanda ş i  alte piese din dra­
maturg ia română? 

- Da, acum vreo 7 ani, I ertarea lu i  Ion Băieşu şi, in martie 
.1 989, I ona şi Pluta Meduzei de Marin Sorescu, p lasate 
intr-o atmosferă de univers concentrationar. 

- Revenind la Matei Vişniec, presupun că l-ai invitat la 
Amsterdam să-şi vadă piesa in fine reprezentată pe o scenă . . .  

- Bineinteles! L-am invitat intii la  o repetitie, la sfîrşitul 
lu i  martie, aşezindu-1 pe scaunu l  Spectatoru lu i  condamnat la 
moarte, su punindu-1 deci propriei lu i  agresiuni .  

- Şi cum a reacţionat? 
- Excelenti Ca şi cum n-ar fi scris e l  textul ... A urmat o 

conversatie foarte animată şi amicală, in engleză, cu studentii 
o landezi ,  cu privire la rol ur i le pe care le jucau şi la circumstan­
tele in care a scris piesa. Relativ la esenta acelei d i scutii, imi 
permit să citez d in  textul pe care i l-am cerut u lterior pentru 
caietul-program: «0 masă uriaşă de spectatori primea in tăcere 'condamnarea la moarte pe care o putere abjectă nu inceta 
să o perfectioneze . Condamnarea la tăcere se făcea cu o anu­
mită perversiune, după un r itual care avea gustul spectacolului ,  
ch iar dacă acest gust fîşnea di ntr-o viz iune maladivă a regiei. 
Piesa mea a luat forma u nu i  proces pentru că spectatori i mi 
se păreau in aceeaşi măsură acuzabi l i  ca şi regizori i  ş i  actori i  . . .  
N imeni nu era absolut i nocent . . .  ». 

a consemnat 
PATRIC PETRE MAR I N  

Dou ăspreze ce m i n ute cu 
MEDEEA Peter Ste i n  (intre 

ş i  TRO 1 ENELE) 
R.S. - Vl!i aflati pe ntru mai pufin de 24 de 'ore in Ro�nia 

pentru a vedea s pectacolul lui A ndrei Şerban, frilogia anti­
că.  

P.S .  - De fapt pentru a revedea acest spectacol. Trilogia 
antid am văzut-o pentru prima dată prin 1 972, la  Berlin .  Atunci 
am văzut varianta or iginală a acestui spectacol, pus in scenă 
apoi de Şerban la New York, la  celebrul teatru cela Mama•. 
Mama». 

R.S. - Care a u  fost, atunci, impresiile dumneavoastra des­
pre Trilogia anticăf 

P.S. - Este un spectacol care m i-a plăcut atunci. C eea ce 
m-a impresionat cel mai tare a fost montarea regizorali şi mai 
a les folosirea cu totu l inedită a l i mbi lor c lasice : latina şi greaca. 
Un lucru extrem de nou, special şi i nteresant. Cel mai tare 
m-a impresionat prima parte a acestui spectacol, Medeea. 
De fapt spectacolu l  era extrem de orig ina l  şi ·de impresionant, 
dovadă fapt u l  că mi-I reamintesc foa,.,e bine şi acum, după 
20 de ani. Asta demonstrează o calitate esentială a acestui 
spectaco l  - fasci natia. 

R.S. - Acum vă aflaţi in Romania in cal itate de director 
al Festivalului international de la Salzburg. 

P.S. - Sînt, de fapt, doar directorul sect iun i i  de teatru a 
acestui festival şi am venit la Bucureşti pentru a revedea Trilogia 
antid in vederea selectionări i  pentru editia de anu l viitor a 
festiva lu lu i .  Treb1,1ie să vă spun că acest festival nu este u nu l  
organi zat p e  bază de -invitat i i .  Este u n  festi val d e  creatie, care 
are o traditie de 70 de ani. Cind mi s-a propus conducerea 
sect iuni i  de teatru,  am acceptat, lansind i deea sponsorizării 
creati i lor străine prezente in editia de bnul v i itor. l ată de ce 
călătoresc acum: pentru a vedea o serie de spectacole şi a 
real iza eu insumi  această selectie. Acest, hai sl!i-i zicem, tur 
de orizont imi oferă posib i l itatea să mă conving personal de 
valoarea spedacolelor ce vor fi selectionate la editia d in  
'92  a festiva lu lu i  de  la Salzburg. 

R .S. - Du pă ce afi revl!izut Medeea, credeti dl Tri logia 
antică va participa la ediţia urmatoare de la Salzburg7 

P.S. - De asta şi sint aic i ,  la B ucureşti, pentru a vedea 
dacă Trilogia antică poate să participe la editia de anul  vi itor 
a festivalu lu i .  C um v-am spus, acum 20 de ani ,  cind am vă zut 
varianta originală a acestui spectacol, am fost extrem de im­
presionat. Hotărîrea finală, in ceea ce priveşte participarea 
Trilogiei antice la Salzburg, o voi l ua după ce voi revedea 
in întregime această nouă variantă a sa. C eea ce pot să vă 
spun, la f inalul  primei părti a spectacolului ,  este că cel putin 
această parte mi  s-a părut la fel de fascinantă ca acum 20 
de ani. 

R.S. - Domnule Peter Stein ,  cred cl!i, de-a lungul timpu­
l ui, aţi avut posibilitatea să  vedeti şi alte spectacole puse in 
scenă de regizori români. 

P.S. - Nu pot să spun d aş cu•oaşte foarte bine mişcarea 
teatrală din România. Am văz ut citeva spectacole semnate de 
Liviu C i u lei,  cîteva opere regizate de el, am avut posibi l itatea 
să-I cunosc pe domnu l  George Banu, secretarul  gener,al al Aso­
ciatiei. I nternationale a Cr itici lor, cu care sînt bun pr ieten şi 
de a cărui prieten ie mă simt onorat. Am mai văzut de-a lungul 
t impului  ş i  alte cîteva spectacole semnate de regizori ro­
mâni ,  dar momentan nu pot să le numesc. Cu teatrul românesc 
am luat contact şi la dumneavoastră acasă, in 1 974, cînd am 
fost pentru prima dată în România. Vedeti, deşi contactele 
mele cu teatrul românesc n u  sînt n ic i  extrem de multe şi n ici 
directe, ca să spun aşa, din ceea ce am văzut şi am citit am 
o părere extrem de bună despre mişcarea teatrală din Ro­
mânia. 

R.S. - După cite ştiu, ultimele dumneavoastră spectacole 
de teatru au fost Trei surori ş i  Livada cu v iş in i .  La ce lucrati 
in prezent? 

P.S. - Aveti dreptate, u ltimele mele montări teatrale au 
fost Trei surori in anul  1 983, şi  Livada cu vişini î� 1 988. Vedeti: (.!:: 
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